АМБРУАЗ  ТОМА
ГАМЛЕТ

Опера в пяти актах

Либретто Мишеля Каре и Юлия Барбье по одноименной пьесе В. Шекспира
Первое представление 9 марта 1868 г.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Hamlet, prince de Danemark  (Гамлет, принц Датский)                                                        Baryton
Ophelie, fille de Polonius   (Офелия, дочь Полония)                                                             Soprano
Claudius, roi de Danemark  (Клавдий, король Дании)                                                           Bass
Gertrude, reine de Danemark et mere d'Hamlet , 
       (Гертруда, королева Дании и мать Гамлета)                                                                  Mezzo-soprano
Laerte, fils de Polonius  (Лаэрт, сын Полония)                                                                       Tenor
Marcellus, un officier  (Марцелл, офицер)                                                                              Tenor
Horatio, ami d'Hamlet  (Гораций, друг Гамлета)                                                                    Basse
Le Spectre, du feu roi, pere d'Hamlet  (Призрак покойного короля, отца Гамлета)             Basse
Polonius, chambellan de la maison du roi  (Полоний, камергер свиты короля)                    Basse
Premier Fossoyeur  (Первый могильщик)                                                                               Tenor
Deuxieme Fossoyeur  (Второй могильщик)                                                                            Baryton
Seigneurs, Dames, Soldats, Comediens, Serviteurs, Paysans danois
       (Сеньоры, Дамы, Солдаты, Актеры, Слуги, Крестьяне)

	1.    Prelude
	1.    Прелюдия

	Acte I
	Акт I

	Premier Tableau
Elseneur. Une salle du palais
(Le Roi Claudius debout sur l'estrade royales, 
entoure de tous les seigneurs de la cour, 
Polonius, dames, pages, et gardes.)
	Первая картина    
Эльсинор. Зал в замке.

(Король Клавдий стоит на королевском возвышении, окруженный всеми кавалерами двора, 
Полоний, дамы, пажи и охрана.)

	2. COURTISANS
Que nos chants montent jusqu'aux cieux!
Jour de fete! Jour d'allegresse!
Nous saluons avec ivresse,
O Roi, ton hymen glorieux!
(La Reine entre dans la salle et s'incline sur les premiиres marches du trone.)
Jour de fete, d'allegresse!  

Salut, o Reine, o Reine bien-aimeee!
Que l'amour seche enfin tes pleurs!
Sur tes pas la foule charmee, la foule charmee
Seme les palmes, les palmes, 
les palmes et les fleurs.
(Le Roi reloit des mains de Polonius une couronne 
qu'il place sur le front de la Reine.)
LE ROI   (а la Reine)
O toi qui fus la femme de mon frere,
En couronnant ton front pour la seconde fois,
J'obeis aux vœux des Danois!
Devant leur volonte ma douleur doit se taire;
Sois la grace et la douceur
De la puissance souveraine.
Sois mon epouse, o toi qui fus ma sœur,
Ah! sois mon epouse, etc.
COURTISANS
Dieu protege le Roi!
Dieu protege la Reine!
LA REINE   (bas au Roi)
Je ne vois pas on fils.
LE ROI   (bas а la Reine)
Silence! soyez Reine!
COURTISANS    

Nous saluons avec ivresse,
O Roi, ton hymen glorieux!
Ah! le deuil fait place aux chants joyeux!
Jour de fete! jour d'ivresse!
Ah! que nos voix montent jusqu'aux cieux!
Nous saluons cet hymen glorieux!
(La cour se retire а la suite du Roi et de la Reine. Hamlet paraоt.) 
	2.    ПРИДВОРНЫЕ    
Пусть наше пение поднимется к небесам!
Сегодня праздник! День веселья!
Мы приветствуем с упоением,
O Король, твой славный брак!
(Королева входит в зал и становится на колени

 на первых ступенях трона.)
Сегодня праздник! День веселья!  
Привет, o Королева, o любимая Королева!
Пусть любовь осушит, наконец, твои слезы!
К твоим стопам склоняется очарованная толпа, 
и усыпает твой путь пальмовыми ветвями, пальмовыми ветвями и цветами.
(Король делает знак Полонию водрузить корону 
на голову Королевы.)
КОРОЛЬ (к Королеве)
O ты, кто была женой моего брата,
Венчая твое чело во второй раз,
Я выполняю желание датчан!
Перед их волей моя боль должна замолчать;
Будь благосклонной милостивой и кроткой,

обладая могуществом власти.
Будь моей супругой, o ты, которая была мне сестрой, ах! будь моей супругой, etc.
ПРИДВОРНЫЕ
Боже, храни Короля!
Боже, храни Королеву!
КОРОЛЕВА (тихо Королю)
Я не вижу сына.
КОРОЛЬ (тихо к Королеве)
Молчите! будьте Королевой!
ПРИДВОРНЫЕ  
Мы приветствуем с упоением,
O Король, твой славный брак!
Ах! траур уступает место радостному пению!
Сегодня праздник! день упоения!
Ах! пусть наши голоса поднимутся к небесам!
Мы приветствуем этот славный брак!
(Двор уходит, за ними Король и Королева. 
Входит Гамлет.)

	3. HAMLET
Vains regrets! Tendresse ephemere!
Mon pere tombe sous les coups
Du destin aveugle et jaloux.
Deux mois se sont а peine ecoules, et ma mere
Est aux bras d'un nouvel epoux.
Voilа ces larmes eternelles! 
Quelques jours ont tout emporte! 
O femme! Tu t'appelles inconstance et fragilite! 
 (Ophelie entre.)
 
	3.    ГАМЛЕТ    
Пустые сожаления! Эфемерная нежность!
Мой отец пал под ударами 
завистливой и слепой судьбы. 
Два месяца едва протекли, а моя мать уже
в объятиях нового мужа. 
Вот они, эти вечные слезы! 
В несколько дней они уносятся! 

О, женщина! Как ты непостоянна и ненадежна! 
(входит Офелия.)

	4.    Recitatif     
OPHELIE
Monseigneur!
HAMLET
Ophelie!
OPHЙLIE
Helas! votre ame, en proie a d'eternels regrets, condamne notre joie! Et le roi, m'a-t-on dir, 
a relu vos adieux; vous fuyez cette 
cour! Vous partez!
HAMLET
Ophelie!
OPHELIE     
Pourqoui detournez-vous les yeux?
Quel sombre desespoir vous chassait de ces lieux?
Dois-je penser que votre cœur m'oublie?
HAMLET
Non! j'en atteste les cieux! Je ne suis pas de ceux
Dont l'ame sait oublier en un jour
Les doux serments de l'amour.
Je n'ai pas le cœur d'une femme!
OPHELIE
Ah! cruel! Ophelie a-t-elle merite
Que vous lui fassiez cette injure?


	4.    Речитатив     
ОФЕЛИЯ   
Монсеньор!
ГАМЛЕТ
Офелия!
ОФЕЛИЯ
Увы! ваша душа, добыча вечного сожаления, осуждает наша радость! Король сказал мне, что он прочел ваши прощальные письма; вы бежите от двора! Вы уезжаете!
ГАМЛЕТ
Офелия!
ОФЕЛИЯ   
Почему вы отводите глаза?
Какое ужасное отчаяние гонит вас из этих мест?
Может быть ваше сердце меня забыло?
ГАМЛЕТ
Нет! призываю в свидетели небеса! Я не из тех,
кто умеет забывать в один день
нежные клятвы любви.
У меня нет сердца женщины!
ОФЕЛИЯ
Ах! жестокий! Неужели Офелия заслужила
это оскорбление?..
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